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Every year, a considerable quantity of children's books are translated 

into Persian and receive widespread attention from readers. Translated 

literature for children and adolescents must be evaluated, analyzed, and 

critiqued in accordance with the needs of its target audience. This study 

investigates the need for belonging and attachment based on Erich 

Fromm’s (1980-90) theory in translated children’s and young adult 

literature. Methodologically, this research is theoretical in nature and 

follows a descriptive-analytical approach. Data collection has been 

conducted through library research. The statistical population consists 

of selected translated books for children and adolescents, and the 

sample includes 29 translated titles chosen through purposive sampling 

(focusing on the most award-winning works). Data analysis was carried 

out using qualitative content analysis. 

Findings indicate that fraternal love appears most frequently in the 

stories, with 24 occurrences. This is followed by maternal and paternal 

love. Sexual love and self-love were not explicitly observed in the 

stories. Two types of relationships—healthy and unhealthy—are 

portrayed in these narratives. In several stories that examine fraternal 

love, the protagonists initially experience rejection but later become 

loved due to their merits. Parents who attempt to dominate their children 

are depicted as unsuccessful characters. In some stories, the absence of 

one or more elements of true love undermines the relationships between 

characters. 
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Extended abstract 

Introduction 

Discussing love as one of the most significant spiritual characteristics in humans has been a 

central focus for scholars across societies. As Mokhtari (1999, p. 612) states, "Love is the pure 

and ultimate manifestation of human solidarity. A person does not connect with others in a 

superficial and accidental way or through mere introverted thinking." However, love holds a 

particularly high status in Erich Fromm’s theories and constitutes one of the core concepts in 

his teachings. Fromm (2013, pp. 236, 314) defines a psychologically healthy person as one who 

lives through love and connects with the world by means of love. From his perspective, love is 

not primarily an attachment to a specific person; rather, it is a general disposition and an 

orientation of character that binds an individual to the entire world, rather than to one exclusive 

beloved. He argues that "If a person loves only one individual while remaining indifferent to 

others, this bond is not love but rather a form of cooperative dependency or an expanded form 

of selfishness" (Fromm, 2009, p. 58). 

The need to establish healthy relationships is a fundamental human necessity that must be 

addressed. This need emerges from childhood, and if a child is taught how to engage with it 

properly, they will be protected from the adverse consequences of failing to fulfill this need in 

adulthood. Parents, teachers, educators, librarians, and even children's books each play a role in 

fostering this understanding, with a significant portion of the responsibility falling on children's 

literature. 

Each year, numerous children's books are translated into Persian and receive widespread 

readership. However, translated children's and young adult literature must be analyzed, 

critiqued, and assessed from multiple perspectives, particularly in terms of addressing readers’ 

needs. This study examines the need for connection in translated children’s and adolescent 

literature, focusing on award-winning translated books based on Erich Fromm’s theory of love. 

The primary research question is: How and to what extent is the need for connection depicted in 

translated children’s and young adult books? 

This study is a theoretical research project conducted using a descriptive-analytical approach. 

The library research method was used for data collection, and the sample consists of 29 award-

winning translated children's and young adult books, purposefully selected based on their high 

recognition. The data were analyzed using qualitative content analysis. Initially, the stories were 

analyzed based on Fromm’s components of love, and subsequently, the frequency of these 

components was compared across the selected stories. 

Findings and Discussion 

Brotherly Love: This fundamental form of love, which serves as a basis for other types, was the 

most frequently observed in the analyzed stories. In many cases, healthy relationships were 
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established only after mutual recognition between characters. At times, due to a lack of 

understanding, a character initially experienced rejection but later developed a strong bond with 

others once recognition was established. 

Unconditional Kindness & Affection: One key factor in fostering brotherly love within these 

stories was unconditional kindness, regardless of family ties. These narratives help children 

understand that four key elements—awareness, respect, responsibility, and care—are essential 

for building healthy relationships. 

Maternal Love: Six stories depicted maternal love, with two of them showcasing unhealthy 

maternal relationships. In What Does Little Nini Want?, the importance of understanding a 

child’s needs is emphasized, demonstrating how maternal awareness leads to proper care. 

However, in stories where maternal relationships fail, the parents attempt to establish authority-

based control, which prevents a healthy bond from forming. In two cases, grandmothers played 

the maternal role in a child's life. 

Paternal Love: Three stories included fatherly love. In A Park and Some Voices, the father's 

love is genuine and unconditional, rather than based on satisfaction with his child’s behavior. 

However, Gorilla and Matilda present unhealthy paternal relationships. In Gorilla, the father 

neglects his daughter's emotional needs, never engaging with her. Longing for affection, she 

dreams of a loving gorilla, dressing him in her father’s clothes and going on outings with him. 

Self-Love: While self-love appears in various forms across different stories, Shengal serves as a 

notable example of self-rejection. The book teaches children to value individual differences and 

unique abilities, promoting self-confidence. It reassures young readers that feeling inadequate 

due to being different is unnecessary, as these differences can often be a source of strength. 

Conclusion 

This study highlights the significant role of translated children's literature in shaping a child’s 

understanding of love and relationships. The findings indicate that brotherly love is the most 

frequently depicted form, followed by maternal and paternal love, while romantic love and self-

love are less explicitly presented. The presence or absence of key love components such as 

awareness, respect, responsibility, and care greatly influences the dynamics of relationships 

within these stories. By identifying these patterns, educators, parents, and publishers can better 

assess the psychological impact of translated literature on young readers, ensuring that books 

selected for children foster healthy emotional development. 
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ت  ی ی انجرا  شرده اسرت. روش ها یم پژوهش نهری است که با رویکررد تویری یگردآوری داده
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ها مطرح شده است. در مرح ۀ بعرد عشر  ( در داستان۲۴ترین فراوانی  نشان داد، عش  برادرانه با بیش

ها دیرده ود به یورت مشخص در داسرتانمادرانه و عش  پدرانه قرار داشت. عش  جنسی و عش  به خ

ها کره در عشر  شود. در بعضی از داستانها دو نوع ارتباط سالم و ناسالم دیده مینشد. در این داستان

گیرنرد  امرا مهری قررار میهای داستانی در ابتدا مورد بیاند، شخصیتبرادرانه مورد ت  ی  قرار گرفته
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 . پیشگفتار1

مندان هها در میان اندیشترین خصایص معنوی در انسانسخن گ تن از عش  به عنوان یکی از مهم

عش  نمود ناب و نهایی همبستگی آدمیان »مورد توجه قرار داشته است.  تمامی جوامع با دقت خایی

« پیونددگرایانه به دیگری نمیای سط ی و تصادفی و با ت کّری یرفاً درونشیوهاست. انسان به 

جایگاه بسیار بالایی دارد و از موضوعات  ۱  اما عش  در آرای اریم فرو (۶۱۲: ۱۳۷8مختاری،  

داند که با عش  انسانی را که از نهر روانی سالم است، کسی می»های وی است. فرو  م وری آموزه

. عش  در نگاه او، در (۲۳۶ -۳۱۴: ۱۳9۲فرو ،  « کند و پیوندش با جهان، از راه عش  استزندگی می

گیری منش آدمی تر نوعی رویهّ و جهتوه ۀ اول وابستگی به یم شخص خاص نیست  ب که بیش

پیوندد. اگر انسان فق  یکی را دوست بدارد است که او را به تمامی جهان نه به یم معشوق خاص می

اعتنا باشد، پیوند او عش  نیست  ب که یم نوع بستگی تعاونی یا خودخواهی ت به دیگران بیو نسب

 .(۵8: ۱۳88 ،فرو  « یافته استگسترش

شود که فرو  آن را بودن، منجر به وضعیتی غیرعقلانی میشکست در ارضای نیاز مربوط

ها یستند. تننخود به شیوۀ عینی  ودشی ته قادر به ادراک جهان پیرامونداند. مردمان خخودشی تگی می

جا که ها و نیازهای خودشان است. از آنشناسند، جهان ذهنی افکار، احساظها میواقعیتی که آن

بوط یرامون مرتوانند خود را به اشخاص دیگر، یا به جهان پهاست، نمیها من صراً بر خود آنتمرکی آن

ا واقعیت کنند و در نهایت هیچ تماظ عینی برک میها هر دییی را از دیدگاه ذهنی خود دکنند. آن

 (.۲0۷: ۱۳90 شولتی، « ندارند

بنابراین نیاز به برقراری ارتباط سالم، یکی از نیازهای اساسی انسان است که باید مورد توجه قرار 

شود و اگر روش رویارویی با آن به گیرد. برانگیختگی این نیاز از همان دوران کودکی آغاز می

های ناشی از شکست در ارضای آن، در امان آموخته شود، در دوران بیرگسالی از آسیب کودک

خواهد ماند. والدین، مع مان و مربیان، کتابداران... هرکدا  سهمی در آموزش و تربیت کودکان از این 

 های کودکان است. عهده کتاب توجهی از آن به برمنهر دارند و البته بخش شایان

شود و مورد استقبال مخاطبان زیادی به زبان فارسی برای کودکان ترجمه و منتشر میسالانه آثار 

گیرد. آثار ترجمه کودکان و نوجوانان باید از منهرهای مخت ف با توجه به نیازهای مخاطبان، قرار می

 ________________________________________________________________      
1. Erich Fromm 
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 شناسی شوند، در این پژوهش، نیاز به ارتباط براساظ نهریه اریم فرو ، دربررسی، ت  ی  و آسیب

اند، بررسی و ها به عنوان کتاب برتر انتخاب شدههای ترجمه کودک و نوجوان که در جشنوارهکتاب

های ترجمه شود  بنابراین پرسش مشخص این پژوهش این است که نیاز به ارتباط در کتابت  ی  می

 کودک و نوجوان دگونه و به ده مییان مطرح شده است؟ 

 . پیشینة پژوهش2-1

های دیگر شده از زبان هایی که به نقد و ت  ی  آثار ترجمهشده پژوهشهای انجا جوبراساظ جست

ها آثار برگییده به زبان فارسی برای کودکان و نوجوانان پرداخته باشند، دیده نشد. در برخی از پژوهش

ت  ی  »( با عنوان ۱۳99بررسی شده است  برای مثال در پژوهشی   ۱کودکان براساظ نهریه گلاسر

، با «انتخاب وی یا  گلاسر ۀکودکان براساظ نهریۀ های برگییددر داستان نیاز به ت ریح شناختیروان

اند و در های برگییدۀ کودکان براساظ نهریۀ گلاسر بررسی و ت  ی  شدهتویی ی داستانروش ت  ی ی

ای برای ت ریح وسی هکه های کودک علاوه بر اینداستانپایان به این نتیجه به دست آمده است که 

شناسی دوران کودکی و تواند با توجه به روانمی ،کودک و پاداشی برای یادگیری اوست

های زندگی آنان به تقویت توانمندی کودکان در انتخاب ،پردازی متناسب با این دورانتشخصی

 . بپردازد

( 0۳۱۴ی ده  ای مثال کوچ پاند. بربعضی از پژوهشگران به ت  ی  عش  در برخی آثار ادبی پرداخته

اظ  ی بر اسوای کیبه شیوۀ ت  ی  م ت« ت  ی  رواب  عاشقانه در سه رمان فارسی از زنان نویسنده»در 

نویسی در ایران های مخت ف داستانفارسی از دوره های استرنبرگ، به بررسی و ت  ی  سه رمانانگاره

 داخته است. پرها م وریت داشته، که عش  و رابطۀ عاط ی در آن

ه نجا  شداژوهش در رابطه با تطبی  نهریۀ عش  اریم فرو  با برخی متون ادبیات فارسی، دندین پ

های نهر هتها و شباترین ت اوتمهم« عش  از دیدگاه سعدی و اریم فرو »( در ۱۳9۴است. نهری  

 سعدی و اریم فرو  را مورد بررسی قرار داده است. 

بر این « تأثیر عش  بر سلامت معنوی نید فرو  و مولوی»وهشی با عنوان ( در پژ۱۳9۴عبدالرحیمی  

باورند که عش  از نگاه فرو ، ضرورتی برای روان انسان دانسته شده است  امّا مولانا آن را عام  

داند و از رهگذر این سلامت معنوی، در پی آن است که نیدیکی و بازگشت به آستان الهی نیی می

 ________________________________________________________________      
1. William Glasser 
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 ت و سعادت جاوید برساند. انسان را به بهش

های مخت ف معشوق در اشعار سیمین بهبهانی ت سیر کاربردی گونه»( در ۱۳9۶باغنی  زهرا قنبرع ی 

های مخت ف میان نطریۀ اریم فرو  و اشعار سیمین بهبهانی دربارۀ گونه« با تکیه بر نهریات اریم فرو 

 عش  اشتراکات بسیاری یافته است.

مقایسۀ عش  پدرانه در شعر احمد شام و و نیار قبانی با تکیه بر آراء »( در ۱۳9۷جع ری گ نسایی  

دو نوع از عش  پدرانۀ مت اوت را در اشعار این   (۱۳9۷جع ری گ نسایی و نیم منش ، « اریم فرو 

گرفته از  دهد  عش  پدرانه در شعر شام و با شکست مواجه شده است که این نشأتدو شاعر نشان می

اجتماعی جامعه است و بر عکس او در شعر نیار، این عش  نمودی نیرومند  -مسائ  موجود سیاسی

دارد. نقطۀ مشترک نگاه این دو شاعر یه این موضوع، در توجه عمی  هر دو به عش  مادرانه و روی 

 آوردن به کودکی است.

 شیرین و خسرورهاد در منهومۀ ت  ی  شخصیت ف»( در پژوهشی دیگر با عنوان ۱۳99اسدال هی  

که شخصیت فرهاد از استغنا، مهربانی،  گیرددنین نتیجه می« نهریۀ عش  اریم فرو نهامی بر اساظ 

ترین خصایص عش  در نهریۀ عش  اریم فرو  هستند، به طور احساظ مسئولیت و معرفت که مهم

 کام  برخوردار است. 

که « براساظ نهریۀ عش  اریم فرو  ک یدررمان ت  ی  شخصیت ب قیس در »( در ۱۴0۱م مدی  

ها عبارتند از: های عش  را از دیدگاه فرو  دارد. این ویژگیگر آن است که ب قیس تما  ویژگینشان

نیازی و فداکاری که همگی از پذیری، ت م  رن ، معرفت عمی  به ای  و خانواده، بیمسئولیت

 د.های عش  راستین از نگاه فرو  هستنویژگی

براساظ  همای و همایونهای های عش  در داستانت  ی  ج وه»( پژوهشی با عنوان ۱۴0۳جلالی  

شناسانۀ اریم فرو  به بررسی تطبیقی عش  در این اثر با توجه به نهریه روان با هدف« نهریه اریم فرو 

همای و غنایی  دهد که در داستاننتای  این پژوهش نشان می داده است.روش تویی ی ت  ی ی انجا  

های دیگر مکم  آن گیری وقایع و ک  داستان است که عش عش  جنسی، اساظ شک  همایون

 . اندورزی به خوبی تبیین شدهها و شروط عش باشند. علاوه بر این در این منهومه روشمی

نبود.  شده، هیچ موردی به بررسی آثار کودکان براساظ نهریۀ اریم فرو های انجا اما در پژوهش

شده کودکان براساظ عش  از منهر اریم فرو  این پژوهش برای نخستین بار به بررسی آثار ترجمه

های پیشین مت اوت های پژوهشهای آماری در این پژوهش با نمونهپردازد. شایان ذکر است، نمونهمی
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نهر بررسی و ت  ی  های تألی ی نویسندگان ایرانی را از این ماست. نویسنده در پژوهش دیگری کتاب

  های ترجمه  نویسندگان غیرایرانی( بررسی و ت  ی  شده است.کرده است  اما در پژوهش حاضر کتاب

 . روش پژوهش 3-1

-ها یم پژوهش نهری است که با رویکرد تویی یاین ت قی  به ل ام م ی  گردآوری داده

  عات از طریاست. گردآوری اطلاای خانهت  ی ی انجا  شده است. روش گردآوری اطلاعات کتاب

های آماری های ترجمه و برگییده کودک و نوجوان و نمونهشود. جامعۀ آماری کتابمطالعه انجا  می

 اطلاعات اند. تجییه و ت  ی ترین جوایی را به خود اختصاص دادهعنوان کتاب ترجمه است که بیش۲9

ل ه عش  ومها به ل ام دگونگی طرح ا داستاندبه یورت ت  ی  م توای کی ی انجا  شده است. در ابت

دیگر ها با یمها در داستانشود و در مرح ه بعد فراوانی مؤل هاز دیدگاه فرو  ت  ی  و بررسی می

 گردد.  مقایسه می

 . چارچوب نظری4

که پردازد. او معتقد است در انسان می نیاز به آزادی و نیاز به امنیت فرو  به تضاد بنیادین بین

خاطر برای رهایی از تنهایی و اضطراب هستند و از سوی دیگر ها از یم سو به دنبال پیوند و تع  انسان

انگییه کسب امنیت و گریختن از تنهایی و انگییه متضاد برای »د. انخواهان استقلال و خودشکوفایی

رد، تما  آرزوهای انسان ها وجود داآزادی و آفریدن خود، همگانی هستند. تضادی که بین این انگییه

(. یکی از ۶۲۴: ۱۴0۱، ۱ شولتی« شودکند. این تضاد در شش نیاز بنیادی انسان آشکار میرا تعیین می

بودن درباره این نیازها، نیاز به ارتباط است. نیاز به ارتباط، نیاز به برقراری رابطه با دیگران و نگران

 سلامتی و رفاه آنان است. 

 د و مرگز تولاد و ت کر، از تنهایی و جدایی خود، از ناتوانی و جه  خود و آدمی با داشتن خر

یدا ز غرایی پاتوانست وابستگی جدیدی به جای رابطۀ اولیه ناشی ات اقی خود آگاهی دارد. اگر او نمی

 برآورده و همکند، حتی یم ثانیه هم تاب ت م  این وضع را نداشت. حتی اگر تما  نیازهای جسمی ا

بایست از آن فرار کند تا سلامت عق  و کسی مانند زندانی بود که می، باز هم تنهایی و بیشدمی

 (. ۴9: ۱۳۶8 فرو ،  «روانش ح ظ شود

 ________________________________________________________________      
۱. Schultz 
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کند و هم موازین شخصیت و فق  یم احساظ وجود دارد که هم ات اد انسان را با جهان تأمین می

از همبستگی و یگانگی با شخص، عش  عبارت است ... دارد و آن عش  استفردیت را م  وم می

نیروی عش  به ». (۵۱همان:  شیئ و یا م ی  خارج از خود به شرط نگهداشتن فردیت و منیلت فردی 

، همان  «دهد تا دیوار حائ  بین خود و دیگران را از میان برداشته و آنان را درک کندانسان امکان می

۱۳۷0  :۱۱۲ .) 

های وسیع وی شود. در جنبۀ نهری دیدگاهو نهری تقسیم میعش  از نهر فرو  به دو جنبۀ عم ی 

آورد. در نهریۀ اریم فرو  عش  دارای شود  اما در جنبۀ عم ی کمتر سخن به میان میمطرح می

نامید. این خصایص « عاش »توان او را ها در وجود یم شخص میخصایصی است که با تجمع همۀ آن

 احساظ مسئولیت، احترا  و معرفت.عبارتند از: استغنا، مهربانی، 

ورز  کند. اگر عش  میعش  بارور همواره بر علائم توجه، مسئولیت، احترا  و شناخت دلالت می

مند به رشد و خوشبختی دیگری هستم، فق  ناظر نیستم. مسئولم، یعنی به توجه دار ، فعالانه، علاقه

تواند بیان کند، کند و به خصوص به نیازهایی که نمیدهم، به نیازهایی که ابراز مینیازهای او پاسخ می

نگر ، عینی، نه با دیدی که آرزوها و طور که هست میدار  بدین معنی که به او هماناو را م تر  می

شناسم، از ظاهر به باطن او ن وذ کرده و ارتباط باطنی های من آن را من رف کرده باشد. او را میهوظ

 .(۵۴: ۱۳9۲، همان « ا با او برقرار کرده

ها متوجه شود عش  انواع عش  در نگاه فرو  بدین شرح است: عش  بارور اگر به سوی برابری

شود. عش  مادرانه بین دو کس عشقی نابرابر است، کودک ناتوان است و وابسته به برادرانه نامیده می

جایی که دیگر نیاز به مادر نداشته ای مستق  شود تا که رشد کند با به طور فیایندهمادر، و برای این

که باشد. در عش  شهوانی سائ  دیگری در کار است: آمییش و پیوستگی با شخص دیگر. در حالی

عش  برادرانه متوجه فرزند یا اشخایی است که نیاز به یاری ما دارند. اگر عش  شهوانی فاقد عش  

آن احساظ جنسی، بدون عش  یا عش   برادرانه بوده و انگییۀ آن فق  آمییش و پیوستگی باشد،

 .(۵۵همان:   «شوددیده می« عش »طور که در اشکال سادیستی و مازوخیستی ان رافی است، همان

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 شود: شده کودکان ت  ی  و بررسی می های ترجمهانواع عش  و ارتباط از نهر فرو  در داستان

 ارتباط برادرانه. 1-2
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ر میان نی را دترین فراواهاست که بیشترین نوع عش  و زمینۀ دیگر عش رانه، اساسیتع   براد

منهور از عش  برادرانه همان احساظ مسئولیت، »شده به خود اختصاص داده است. های بررسیداستان

ن عشقی ن هماها و آرزوی بهتر کردن زندگی دیگران است. ایدلسوزی، احترا  و شناختن همۀ انسان

عش  « !ات را مانند خودت دوست بدارهمسایه»گوید: که در کتاب مقدظ آمده است که می است

وست یی دبرادرانه عش  به همۀ ابنای بشر است. ی ت مشخص آن همان عد  استثناست. اگر توانا

 . (۶۴: ۱۳88فرو ،  « ای جی دوست داشتن مرد  نداریمداشتن در ما تکام  یافته باشد، داره

ک  رابطه را در شبه خوبی هر سه « شگ تی»داستان داستان دیده شد.  ۲۴ارتباط برادرانه در تج ی 

های آگوست با دوستان خود از نوع کلاسیکشد. ارتباط برخی از همفضای مدرسه به تصویر می

 کنند. اینت و تمسخر او مجبور میگرفتن از آگوسای که بقیه را به فای هگونهط بی است  بهقدرت

اما با   کندپذیرانه در کلاظ، بیش از همه آگوست را اذیت میط بانه و س طهارتباط دوسویۀ قدرت

های مثبت آگوست و همراهی مع مان مدرسه های ت صی ی و ویژگیگذشت زمان و دیدن توانمندی

 پردازند. دیگر میآموزان به برقراری ارتباط از نوع عش  با یمکم دانشکم

، تان دو رسند. در داس، مرد  و هیولا به ارتباط توأ  با عش  میق بهیولای خوشدر داستان اول 

ت  ولی ط بی اسها قدرتاگرده دزدها به دنبال تس   بر هیولا و دیگران هستند و نوع ارتباط آن

 رداند. گمی احساظ مسئولیتی که در ارتباط هیولا با مرد  است، دوباره آرامش را به سرزمین بر

 های خود، باور به تواناییفردیهای ت اوت شم اهیم مهمی مانند دوستی، پذیر اجازه هستداستان 

نقطۀ شروع داستان، تمای  اردک برای  .آموزدمی کودکانرا به در راه رسیدن به اهداف پشتکار و 

راه اشتباهی برای ارضای دهندۀ نیاز به ارتباط است. اردک در ابتدا، یافتن دوستان تازه است که نشان

شدن با رنگرساند. او با تغییر قیافه و همکند و این راه او را به نتیجۀ دلخواهش نمیاین نیاز انتخاب می

خواهد پذیری دانست، میای س طهگونهتوان آن را نوعی تق ید کورکورانه و بهحیوانات دیگر که می

ها و مارها حاضر های شیرها، فی کدا  از باشگاهولی هیچخود را به عضویت گروه یا باشگاه درآورد  

سازد و هیچ م دودیتی برای در ادامۀ داستان، اردک باشگاه خود را می شوند.به پذیرفتن او نمی

گذارد و باشگاه او های فردی دیگر حیوانات احترا  میکند. او به ت اوتعضویت در باشگاه تعیین نمی

شوند. اگرده همۀ شود و همۀ حیوانات حتی شیر، مار و فی  عضو باشگاه او میترین باشگاه میم بوب

عنایر یم ارتباط عاشقانه در رابطۀ اردک با دیگر اعضای باشگاهش وجود ندارد  ولی این رابطه 
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 (. ۱۳9۷، ۱ جان «جویی را نداردپذیری و قدرتنکات من ی دو نوع ارتباط س طه

گر عت و دیبا طبی ، نیاز غالب هر دهار شخصیت، نیاز به ارتباطمیرنقشه دا می! ما سیهدر داستان 

گری هس ط هها در پی رویتر است، برخلاف بقیه آد موجودات است  اما شخصیتی که از همه کودم

ده ا به پرنرستی خود ی ح و دو« سلا »بیند، با گ تن ها نیست. او وقتی پرنده را میو اسیرکردن پرنده

و اکند. ز میپرندگان با کردن، جای خود را در ق ب همۀدادن و م بت و در ادامه، با غذاکند اعلا  می

ری  به طهمین  ها بدهد و ازداند ده غذایی را به آنبه شناخت درستی از پرندگان رسیده است. می

 (. ۱۳9۶وتون،  ه «گذاردها احترا  میکه به آزادی و استقلال آنشود  درحالیپرندگان نیدیم می

ارتباط میان شخصیت ای ی داستان با مادر، مادربیرگ و سپس با  تو جیرجیرکی؟در داستان 

دهد. پسربچه، مادربیرگش را بهتر پذیری و قدرت را نشان نمییم از دو حالت س طهپسرک فقیر، هیچ

 د. کنترها را شاد میها و هم بیرگداند  زیرا مادربیرگ هم بچهاز عروسم می

اشکال مت اوتی از نیاز به ارتباط مشهود   غریبۀ عجیب و غریب( ۳کارآگاه کرگدن در داستان 

کند، نهرش را است. به عنوان مثال، مار از طری  قدرت با سایر جانوران ارتباط دارد و پیوسته سعی می

نیاز به ارتباط را  پردازی کارآگاه کرگدن و پلاتیپوظ،ها ت می  کند. نویسنده از طری  شخصیتبه آن

 زند. با تلاش برای شناخت هم و احترا  به دیگران پیوند می

باط بتدا ارتتوانستند از ااگر حیوانات شناخت درستی از خ اش داشتند، می خ اش دیوانهدر داستان 

مانند ه هکا زمانی   امبهتری با او برقرار کنند. در ابتدا ارتباط حیوانات با خ اش از گونۀ ناسالم است

ه ها به سمت رابطدارند و ارتباط آنکنند، از ت قیر و تمسخر او دست برمیخ اش به جهان نگاه می

 کند. سالم سوق پیدا می

 ای توا  باابطهرپذیری به گری و س طههر دو قهرمان داستان، از س طه اقیانوسی در ذهندر کتاب 

شود، اما در گری ارلی مشاهده میهایی از س طهم رگهآورند  هردند در همین رابطه ههمدلی روی می

زد آموا میهآن نهایت، این س ر ماجراجویانه که داشنی تخی  هم به آن افیوده شده است، به هر دوی

طۀ ناسالم به ایت، رابدر نه ها برقرار کنند وشان را بهتر بشناسند و ارتباط بهتری با آنتا خود و اطرافیان

 شود.رابطۀ سالم منجر می

ونسا و نوع ارتباطی که با خواهرش دارد و تلاشی که در جهت  شودویرجینیا گرگ میدر داستان 

 ________________________________________________________________      
۱. Jon 
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تواند مخاطب کودک را به سمت نوعی ارتباط دهد، میایجاد حال خوب در ویرجینیا انجا  می

بیند  می مسئولانه نسبت به خانواده، آشنایان و دوستان رهنمون شود. ونسا خشم و بدرفتاری خواهرش را

گذارد. در ادامۀ داستان نیی، ونسا هایش احترا  میکند و به خواستهجای واکنش من ی، سکوت میاما به

شود  با به تصویر کشیدن سرزمین دییهای خوب، باعث ایجاد آرامش و احساظ شادی در ویرجینیا می

شود که این نوع رو میش نیی روبهالبته در این داستان، کودک مخاطب با ارتباط ویرجینیا با م ی  اطراف

بندی فرو ، این نوع ارتباط، ارتباطی ارتباط، ارتباط فردی بیمار و ددار آش تگی روحی است. در دسته

خواهر  از آن »خوانیم: که در داستان میگرایانه و از موضع قدرت و نامط وب است  دنانس طه

 (. ۶: ۱۳9۶ر،  مک ی« دادهای بدی شده بود که هی دستور میگرگ

، دو ارتباط امی ی و خانم مع م و ارتباط امی ی و نهنگ بررسی برسد به دست مع م عییی در داستان 

تر به آن کنند  اما ارتباطی که داستان بیششود. امی ی و خانم مع م از طری  نامه با هم ی بت میمی

کند. او در نامۀ نخست، خود ت میپرداخته است، رابطۀ امی ی با نهنگی است که در حوض خانه ملاقا

ها برایش ب رستد  زیرا خواهد که اطلاعاتی دربارۀ نهنگداند و از خانم مع م میها میرا عاش  نهنگ

ها در فهمد نهنگخواهد نیازهای نهنگش را بشناسد. وقتی میترسد بلایی سر نهنگش بیاید. او میاو می

-ریید، زیرا به او اهمیت میآب حوض، مقداری نمم میکنند، هر روز یبح در آب شور زندگی می

کند. دهد. امی ی نگران است که نهنگ راهش را گم کرده باشد. امی ی در برابر او احساظ مسئولیت می

که در دریا، او را ملاقات شود و هنگامیکند. از رفتنش ناراحت میبرد و او را نوازش میبرایش غذا می

گوید که هم خودش و دهد و میکند، از ساندویچش به او می، نوازشش میشودکند، شادمان میمی

 (. ۱۳9۱ جیمی،  «هم خانم مع مش او را دوست دارند

توجهی والدین، به دنیای خیالی آید که امی ی از تنهایی و بیاگرده از تصاویر کتاب دنین برمی

ۀ عنایر یم عش  سالم و حقیقی در نگاری با مع م روی آورده است  ولی همدوستی با نهنگ و نامه

 شود. ارتباط او با نهنگ دیده می

کرده است. او از ای زندگی میها به تنهایی در خانهشخصیت ای ی داستان، مدت لئودر داستان 

شود  اما خانوادۀ جدید، او را اند، خوش ال میکشی کردهجا اسبابدیدن خانوادۀ جدیدی که به آن

ها شک  شود که ارتباط درستی بین آنناختی از او ندارند. عد  شناخت، باعث میبینند و هیچ شنمی

تواند با کسی دوست بیند و در نتیجه او نمیکس در شهر او را نمیکند. هیچنگیرد. لئو خانه را ترک می

کند. ی بت میشنود و با او بیند، یدای او را میشود. جین او را میرو میکه با جین روبهشود، تا این
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(  بنابراین جین به نهر لئو ۱۳9۶ بارنت،  «بازی کنندپرسد که آیا دوست دارد با هم شوالیهجین از او می

کند. در ادامۀ بازی، لئو نیی به دنیای خیالی و دوستان گذارد و اجباری برای بازی ایجاد نمیاحترا  می

ا توجه به شواهد موجود در داستان، دهار . بکندگذارد و بازی را خراب نمیخیالی جین احترا  می

 در رابطۀ بین جین و لئو وجود دارد.  دادن و مسئولیتعنصر شناخت، احترا ، اهمیت

نوعان خود جدا افتاده است و برای ، گوری  از طبیعت و همگوری  و دوست کودکشدر داستان 

ای که وری  موجودی بسیار بیرگ و گربهرهایی از تنهایی، به ایجاد ارتباط با یم دوست نیاز دارد. گ

ها در کنار هم شاد هستند. گوری  نیازهای غذایی شود، بسیار کودم است  اما آنهم ق س او می

های دهرۀ گوری  کند. کودک در تصاویر کتاب و مخصویاً حالتشناسد و برآورده میم وظ را می

قدر زیاد است که  همۀ ین گوری  و گربه آنبیند. ت اهم بو گربه، شادی و م بت بین آن دو را می

دهند  اما تماشای یم فی م باعث خشم و ناراحتی گوری  و واکنش شان را نیی با هم انجا  میکارهای

خواهند واکنش آن دانند که شکستن ت ویییون کار گوری  است  ولی میشود. نگهبانان میشدید او می

قدردانی از مهربانی و توجه گوری ، با زبان اشاره خود را مقصر اعلا   دو جانور را ببینند. م وظ برای

 (.۱۳9۶ براون،  «کند تا نگهبانان نتوانند آن دو را از هم جدا کنندمی

-شناسد  بنابراین از او دعوت میهایش را خی ی خوب می، گوری  حنا و خواستهگوری در داستان 

عطی ی باغ وحش مهم نیست، دییی که اهمیت دارد، خواستۀ کند تا به باغ وحش بروند. برای گوری  ت

خواهد حتی با بالا رفتن از دیوار باغ وحش، آن را عم ی کند. وقتی حنا احساظ حنا است و می

شود، او را به خانه روند و هنگامی که حنا خسته میکند، با هم برای خوردن خوراکی میگرسنگی می

عبارتی، گوری  همان رابطۀ عاط ی و همراه با احترا ، اهمیت و احساظ  (. به۱۳8۳گرداند  براون، برمی

 کند. مسئولیت، که مورد نیاز شخصیت ای ی داستان است، با او برقرار می

-، در واقعیت، دانکن یاحب مداد شمعیدندیدست از کار کش هایکه مدادشمع یروزدر داستان 

کنند و او هم مانند یم دوست نامۀ ی بت می ها از موضع یم دوست با اوهاست  ولی مدادشمعی

کند و ها را درک میهای آنشود، نیازها آشنا میهای آنخواند و با خواستهها را  میهمۀ مدادشمعی

 وجود آورد. ها تغییراتی بهپذیرد که در روش است اده از مدادشمعیدر کمال احترا  می

ویژه برخی دوستان در مواجهه با اطرافیان خود بهدوستی که داستان فردریش و پدرش و انسان

ها توان از طری  عش  با دنیا و انساندهد که درا و دگونه مییهودی خود دارند نیی به خوبی نشان می

های ارتباط برقرار کرد. ارتباطی که داشنی عش  به موسیقی را هم در خود دارد و البته ت م  دشواری
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 «افیایدکرده است، هم بر ارزشمندی آن میدر آن زمان برای افراد ایجاد می بسیاری که این نوع ارتباط

 (.۱۳9۵ رایان، 

کند، ناتوانی در برقراری ارتباط درست با ترین مشک ی که بیماری کیت ین برای او ایجاد میبیرگ

دشواری  های بسیاری که دارد  احساسات دیگران را بهرغم مهارتدیگران است  به این دلی  که ع ی

کند. از طرفی برادرش را که ارتباطی توأ  با عش  با او داشته هم از دست داده است. حضور درک می

دون مایک  که مشوق دهد. دوستانی همخانم بروک به عنوان مشاور مدرسه و راهکارهایی که به او می

خوردار شود هم ارتباط کنند تا بتواند هم از همدلی دیگران برهای او هستند به او کمم میمهارت

 (. ۱۳9۵ ارسکین،  «توا  با درک دیگران و عش  را بیاموزد

ها بپردازد، به نقش پذیری رواب  بچهگری و س طهکه به س طهبیش از آن ماهی روی درختکتاب 

همدلی و یمیمیت در رواب  نهر دارد. امنیت و آرامشی که الی در ارتباط با دوستانی دون آلبرت و 

هایش بسیار مؤثر است. از طرفی حضور آمدنش با تمسخرهای همکلاسی کند در کنارجربه میکیشا ت

اش هر فریتی را دادن به الی، احترا  و همدلی یمیمانهآقای دنی ی نیی به عنوان مع می که با اهمیت

ی را در شمارد، این نیاز وجود حتی به اندازه یم بازی شطرن ( برای ارتباط گرفتن با او مغتنم می

 آموزد که ارتباط آموختنی است. انگیید و به او میمخاطب کودک خود برمی

هایی مبتنی بر عش ، احترا  و ها ارتباطو نوع ارتباط آن رویای دویدنهای داستان تر شخصیتبیش

رغم مع ولیتش دوباره به دویدن و همدلی است. شاید به جرأت بتوان گ ت آنچه جسیکا را ع ی

ویژه ارتباطش با رزاست. تا های توأ  با همدلی و یمیمیت بهکند، همین ارتباطشادزیستن امیدوار می

اندیشد... داستان، جا که دیگر نه تنها به رویای خود ب که به راهی برای برآوردن رویای رزا نیی میآن

 تواند زندگی افراد را تغییر دهد. دهد که ارتباط خوب مینشان می

از نوع عش  است. او با شناخت درستی که از  عروظ دریاییط سوزی با دوستش در داستان ارتبا

کند، از طرفی در قبال این ارتباط های او دارد به راحتی غرق شدن او را باور نمیدوستش و توانایی

، هایی که در داستان به زیبایی توییف شدهکند. یکی دیگر از ارتباطدوستانه احساظ مسئولیت می

کند تا از اندوه ارتباط مع م سوزی با اوست که با احترا ، همدردی و همدلی بسیار به سوزی کمم می

 بسیارش با او حرف بیند و از جوانب مخت ف به دلای  مرگ فرنی بپردازند.

شود  ارتباط والدین با دختربچه که ، مطرح میبه آب نیدیم نشو دختر دو نوع ارتباط در داستان 

گری و در قالب جملات امر و نهی است. ارتباط نوع دو ، ارتباط دختربچه با ه قدرت و س طهاز جایگا
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دور از س طه و  شود. آن دو یم ارتباط سالم و بهسگ کودولویی است که در ساح  با او آشنا می

اجرا شوند و در س ری خیالی و پرمبازی میمی ی بیرگسالان، همرغم بیکنند. ع یخشونت برقرار می

توانند با کمم هم به جنگ دزدان دریایی بروند و پس از پیروزی در این جنگ و به دست آوردن می

جا که سگ در ی نۀ مبارزه، یاور نقشۀ گن ، پیروزمندانه و با تاجی از زر به ساح  برگردند. از آن

اط عاشقانه توأ  با توان این نوع ارتباط را شک ی از ارتبکند، میدختربچه است و از او مراقبت می

 دادن و احساظ مسئولیت به حساب آورد.اهمیت

شان را باز کنند. هایها منتهر فریت هستند تا افراد دشمخواب ،هاها و هندوانهخوابداستان در 

شان فرار یکی از دشم یاحبانفروش، یکیها تنهایی را دوست ندارند و با یدای ب ندگوی هندوانهآن

ها بازی کنند و ق  بخورند  بنابراین نیاز مطرح شده در این روند تا با آنها میهندوانهکنند و پیش می

های پشت های مخت ف و هندوانههای آد داستان، نیاز به ارتباط برای بازی و دوستی آن هم بین خواب

 فروش است. وانت آقای هندوانه

شنود و سپس اه همه دیی هستم را میفریادهای من پادش ،من، من هستممخاطب کودک، در داستان 

گوید که حتی طبیعت بیند و با خود میشدن و مرگ طبیعت را در تصاویر میطغیان رودخانه و خشم

های داستان، عصبانی شده است  بنابراین داستان تصویری این کتاب، ط بی شخصیتهم از این قدرت

آموزد که تعام  امری ضروری است  به او می کند و در پایانط بی آشنا میکودک را با م هو  قدرت

توان با پرخاشگری و از جایگاه قدرت با دیگران ارتباط سالم برقرار کرد. از سوی دیگر، ولی نمی

شود که هرکدا  از دو شخصیت داستان در شک  ظاهری و نوع پوشش کودک مخاطب متوجه می

ها شود  ولی اگر دنین تی جنگ و قهر بین آنتواند باعث ایجاد فای ه و حهایی دارند که میت اوت

(. هر دو شخصیت ۱۳9۴ فیتی پاتریم،  «ات اقی رخ دهد، دنیای زیبای هر دو ن ر ویران خواهد شد

-تواند بههای زیبا هستند و ح ظ و نگهداری این طبیعت میها، پرندگان و گ دار کوهداستان، دوست

ها برقرار کند  بنابراین تا وند دهد و دوستی را میان آنها را به هم  پیعنوان یم هدف مشترک، آن

های بیجا دارند، اند و تعصبهایی مانند خانواده، قبی ه و نژاد وابستهزمانی که افراد جامعه به ریشه

احتمال بروز جنگ و مرگ و نابودی وجود دارد  ولی اگر دامنۀ اشتراک خود را با دیگران، در 

توانند در آسایش و سلامت در ط بی گسترش دهند، میستی، ت اهم و ی حدوم اهیمی مانند طبیعت

، نیی به هاک شآنهای مت اوت زندگی کنند. داستان کنار افراد مخت ف با نژاد، قومیت و فرهنگ

 شود. دهد که بخشش موجب تقویت ارتباط میکودک نشان می
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 . عشق مادرانه2-2

ودک کدگی کودک و احتیاجات اوست. قبول زندگی قبول بدون قید و شرط زن»عش  مادرانه 

ز  لاودک کدارای دو جنبه است  یکی توجه و مسئولیتی است که یددرید برای ادامۀ حیات و رشد 

د ی ایجاای است که در کودک عش  به زندگتر از ییانت م ض است  رویهاست و دیگری که عمی 

 .(۶۶: ۱۳88فرو ،  « کندمی

اسالم شود که در دو داستان این ارتباط از نوع ارتباط نداستان دیده می ۶تج ی ارتباط مادرانه در 

و سپس  دربیرگارتباط بین پسربچۀ شخصیت ای ی داستان با مادر، ما، تو جیرجیرکیاست. در داستان 

یرگش را مادرب دهد. پسربچه،پذیری و قدرت را نشان نمیکدا  از دو حالت س طهبا پسرک فقیر، هیچ

(. با ۱۳9۵..  مهند، کند.ترها را شاد میها و هم بیرگداند  زیرا مادربیرگ هم بچهبهتر از عروسم می

دیگر های داستان، از علای  و نیازهای هم آگاه هستند، به یمهای داستان، شخصیتتوجه به توییف

، بت به هملیت نسدهار ، احساظ مسئو دند دربارۀ عنصر دهند و رفتاری م ترمانه دارند  هراهمیت می

 سخنی نیست. 

مطرح شده است، نیاز به ارتباط است. در این داستان، جنگ،  هابا پرنده نیاز غالبی که در داستان

عنوان نوعی روش ارتباطی معرفی ها بهجویی گروه، قبی ه یا کشوری بر جمعی از انسانقدرت و س طه

جویانه رن ، ترظ، آوارگی، ویرانی و مرگ ناشی از این نوع ارتباط س طهها داستان شده است. با پرنده

شدن پدر، نگران  گاه که مادر بعد از کشتهو قهرآمیی است  البته مخاطب کودک در این داستان آن

ها، دست به هجرتی گیرد برای ح اظت از جان آنشود و تصمیم میسلامت و امنیت فرزندانش می

شود. مادر شجاعانه رو میباط عاشقانه و پرمهر اعضای یم خانواده نیی روبهسخت بیند، با ارت

گیرد و در مسیر طولانی و پرفراز و نشیب کوه و جنگ  و دریا، با گ تن فرزندانش را در پناه خویش می

 (. ۱۳9۶، ۱ فرانچسکا «دهدها دلگرمی میانگیی و امیدبخش به آنهایی خیالداستان

ترین رابطه، رابطۀ فینی و مادربیرگ است. مادربیرگ به برجسته، بیرگ جدیدمامان در داستان 

دهد که نشان از یم عش  مادرانۀ بدون قید و شرط دارد  اما فینی بعدتر فینی و نیازهایش اهمیت می

شود. با وجود تغییراتی که در رفتار مادربیرگ هایش آشنا میرفته با مادربیرگ جدید و ناتوانیرفته

کند  به همین دلی  اش نمیدهد و آزردهاد شده است، باز هم او را دوست دارد، به او اهمیت میایج

 ________________________________________________________________      
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کند، کنارش تواند به درستی از قاش  است اده کند، احساظ مسئولیت میبیند مادربیرگ نمیوقتی می

با هم دارند،  ای که فینی و مادربیرگتوان گ ت، رابطهکند  بنابراین مینشیند و به او کمم میمی

دادن، احترا  و احساظ ای که دهار عنصر شناخت، اهمیتیم نوع رابطۀ سالم و عاشقانه است، رابطه

 مسئولیت درآن وجود دارد. 

اند  ارتباط والدین با شود، دو دستهمطرح می ،به آب نیدیم نشو دختر روابطی که در داستان 

قالب جملات امر و نهی است و البته کودک توجه گری و در دختربچه که از جایگاه قدرت و س طه

دهد. ارتباط نوع دو ، ارتباط دهد و هیچ پاسخی به امر و نهی بیرگسالان نمیها نشان نمیدندانی به آن

دور از شود. آن دو یم ارتباط سالم و بهدختربچه با سگ کودولویی است که در ساح  با او آشنا می

شوند و در س ری خیالی و بازی میرغبتی بیرگسالان، هموجود بی . باکنندس طه و خشونت برقرار می

توانند با کمم هم به جنگ دزدان دریایی بروند و پس از پیروزی در این جنگ و پرماجرا می

جا که سگ در ی نۀ آوردن نقشۀ گن ، پیروزمندانه و با تاجی از زر به ساح  برگردند. از آندستبه

توان این نوع ارتباط را شک ی از (، می۱۳89 جان،  «.کنددختربچه است و از او مراقبت میمبارزه، یاور 

 دادن و احساظ مسئولیت به حساب آورد.ارتباط عاشقانه توأ  با اهمیت

ش ی دختربچۀ قهرمان داستان مانند هر انسان دیگری نیازمند بروز خلاقیت و استعدادهای درونی 

کند  گویی یدای خواهند موجودی مطیع بسازند. ش ی طغیان میمی خویش است  ولی والدین او

شنود و سپس آنچه در دنیای واقعی برای او منع شده است، در دنیای خیالی های والدین را نمیس ارش

جای ماندن در دنیای واقعی و زیر سیطرۀ والدین بیرگسال، به کند و بهبه شک ی آزادانه و رها خ   می

-جنگد و پیروز میرود که در آن با دزدان دریایی بیرگسال میآفرین میو شادی بخشس ری لذت

 گری دارد. شود. این تقاب  نشان از مبارزه با س طه

دلی  ت اوت دیدگاهش، مورد ساله است که بهشخصیت ای ی یم دختر پن  ،ماتی داداستان در 

گیرد. از سوی دیگر، خانم هانی با یتمسخر و توهین دیگر اعضای خانواده مخصویاً پدرش قرار م

کند به او کمم کند. شود، سعی میکه رابطۀ خونی با ماتی دا ندارد  ولی از وقتی با او آشنا میاین

گذارد و با او مهربان است و کند. به شخصیت او احترا  میج وی خانم ترانچبول از او حمایت می

گیرد  البته ماتی دا نیی رفتاری مسئولیت او را بر عهده میکنند، که پدر و مادرش او را رها میهنگامی

کند تا اموالش را از خانم توأ  با احترا  و مهرورزی نسبت به خانم هانی دارد و حتی به او کمم می

این داستان به کودک مخاطب دو  (.۱۳9۱ دال،  «ترانچبول بگیرد و زندگی مستق ی برای خود بسازد
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گری پایان که ارتباط از جایگاه قدرت و سط هآموزد: نخست آنارتباط با دیگران مینکته را در مورد 

که رابطه سالم تنها از طری  خوبی ندارد و مرد  دنین شخصی را دوست نخواهند داشت. دو  این

 گیرد. خانواده شک  نمی

قید و شرطی را که  نیاز بدون قید و شرط نوزاد به مادر و عش  بدون خواهد؟،نی ده مینیداستان 

 کند. که تنها مادر است که نیازهای کودکش را درک میدهد و ایندهد نشان میمادر به فرزند می

 . ارتباط پدرانه 2-3

ای تازه در رشد شخصیت و شدن دوران عش  مادرانه، مرح هدر نگاه اریم فرو ، پس از طی

شود، تا از طری  آن م تاج عش  پدرانه میگردد. در این مرح ه او گیری هویت کودک آغاز میشک 

برای حضور در جامعه و زندگی اجتماعی آماده شود. فرو  ضمن مقایسۀ عش  پدرانه و مادرانه در 

مادر وطن ماست. طبیعت است، خاک است. دریاست  پدر نمایندۀ دنین »گوید: مورد عش  پدرانه می

ی طبیعی نیست اما در عوض بیان کنندۀ قطب خانۀ طبیعی نیست. درست است که پدر نمایندۀ دنیا

دیگری از وجود  بشر است. دنیای فکر و ساختۀ بشر، قانون و نهم، انضباط، مسافرت و ماجرا همگی 

« نمایانددهد و راه ورود به دنیا را به او میتج یّات آن قطبند. پدر کسی است که ط   را تع یم می

 . (۵۴: ۱۳88فرو ،  

پارک و دند  یم»داستان داستان مطرح شده است. تج ی عش  پدرانه در  ۳رانه در نیاز به ارتباط پد

اش تس   داشته باشد. خواهد بر فرزند و حیوان خانگیشود. مادر پسربچه میبه وضوح دیده می «یدا

تصویرگر کتاب سایۀ سنگین مادر را در تما  ی  ات کتاب به تصویر کشیده است تا س طۀ او را در 

های برد. وظی ۀ او فق  اطاعت از گ تهتر نمایان سازد. پسر از این رابطه رن  میبا فرزندش بیشارتباط 

 (. ۱۵: ۱۳9۵ براون،  «مادر است

پدر دختربچه رابطۀ مت اوتی با فرزندش دارد. پدر بیکار شده است  ولی ناامید و بداخلاق نیست. در 

کند و در مسیر بازگشت به خانه، از ریف نمیپارک، هیچ م دودیت و قانونی برای بازی دخترک تع

رسند، شود. وقتی به خانه میهای فرزندش دربارۀ بازی در پارک، شاد و سرحال میشنیدن ی بت

دهد پدر و دختر کند. این تویی ات نشان میدخترک برای پدرش، یم لیوان شیرکاکائو درست می

به احساظ مسئولیت بین پدر و دختر نشده است  ولی ای دند اشاره شناسند. هردیگر را مینیازهای یم

 کشد.  این رابطه با داشتن سه عنصر شناخت، احترا  و اهمیت دادن، یم ارتباط سالم را به تصویر می

در این داستان، به رواب  بین یم دختر و شود. نیی ارتباط ناسالم پدرانه دیده می گوری در داستان 
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که به نیازهای عاط ی دخترش توجهی ندارد و هرگی در انجا  هیچ  پدرش پرداخته شده است. پدری

رود و در خواب، کاری با او همراه نشده است. حنا در حسرت ارضای این نیاز عاط ی، به خواب می

-کند   لباظ پدر را بر تن او میاش  گوری ( را جایگیین پدر میداشتنی و مورد علاقهموجود دوست

 (. ۱۳8۳ براون،  «رودروی میغ وحش، سینما و پیادهپوشاند و با او به با

 . ارتباط با خود2-4

بنابر یم اعتقاد عمومی که در غرب نیی سابقۀ طولانی دارد، هرده دوست داشتن دیگران فضی ت 

مند است، دیگران را است، دوست داشتن خود گناه است و انسان همان اندازه که به خویش علاقه

مسئ ۀ عش  به خود به بهترین نوعی در این گ تار مایستر »ید معتقد است که: دوست ندارد  اما فرو

خلایه شده است: اگر تو خود را دوست داری، دیگران را نیی مانند خودت دوست داری. تا  ۱اکهارت

وقتی که دیگران را کمتر از خودت دوست داری، در دوست داشتن خودت هم موفقیت واقعی کسب 

گاه همگی را به منیلۀ یم خودت و همه را به یم اندازه دوست بداری، آنای  ولی اگر نکرده

شخص دوست خواهی داشت و آن هم خداست هم انسان  بنابراین آن کسی درستکار و بیرگ است 

 .(8۳: ۱۳88فرو ،  « که ضمن دوست داشتن خود همه را به تساوی دوست بدارد

م یده از ای کپی شیر شک  ای ی خود، نسخهخواهد با تغی، شخصیت ای ی میشنگال در داستان

رار کند و تباط برقا ارهها یا دنگالقاش  یا یم دنگال را به نمایش بگذارد و با این روش بتواند با قاش 

ند  دیگران برطرف ک تواند نیازش را به ارتباط با( او با این روش نمی۱۳9۵دیگر تنها نماند  مک یر، 

ل راه صیت شنگالی شخوکند  ن به وجود نیازی به نا  نیاز به ارتباط اشاره میکه داستابنابراین با این

 کند. ارتباطی درستی را که بر پایه عش  واقعی باشد، پیدا نمی

 یریگجهینت. 3

ترین نوع توان نتیجه گرفت که تع   برادرانه به عنوان بنیادیهای این ت قی ، میبر اساظ یافته

کند. این نوع عش ، که از طری  شناخت گیری رواب  سالم و موف  ای ا میعش ، نقش اساسی در شک 

شود. شود، موجب تقویت احترا  و احساظ مسئولیت در ارتباطات میها ایجاد میمتقاب  میان شخصیت

گیری رواب  ناسالم مهری اولیه سبب شک شده، فقدان شناخت و بیهای بررسیدر بسیاری از داستان

 .شودتر، این رواب  به یم ارتباط دوستانه و سالم تبدی  میپس از شناخت بیش شود، امامی

 ________________________________________________________________      
1. Meister Eckhart 
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های خانوادگی از جم ه عوام  مهم در ایجاد ارتباط داشتن بدون قید و شرط و فارغ از نسبتدوست

ها به شود. کودک مخاطب با مطالعه این داستانها به وضوح دیده میبرادرانه است که در این داستان

ها، رفتارهای مناسب پنداری با شخصیتگیرد و با همذاتناخودآگاه م اهیم ارتباط سالم را فرا می طور

دهند که عنصر شناخت نقش دنین نشان میها همآموزد. این داستانبرای برقراری رواب  موف  را می

 .مهمی در ایجاد ارتباطات ی یح و مثبت دارد

ها جایگاه خاص خود را ی مادرانه و پدرانه نیی در این داستانهادر کنار ارتباط برادرانه، ارتباط

کند، دارند. در مواردی ارتباط مادرانه به دلی  عد  شناخت نیازهای کودک به سمت ناسالم حرکت می

شود. در حالی که در دیگر موارد، شناخت ی یح از نیازهای کودک منجر به رواب  گر  و حمایتی می

هایی که ارتباط پدرانه به تصویر کشیده شده، عش  واقعی و بدون دشمداشت پدر داستاندنین، در هم

توجهی به نیازهای عاط ی دند در مواردی نیی ارتباط پدرانه به دلی  بی نسبت به فرزند برجسته است، هر

 .ماندفرزند ناکا  می

گیری رواب  سالم و موف  دهنده اهمیت شناخت و احترا  در شک ها نشاندر مجموع، این یافته

 . ها بر کودکان استها و به ویژه تأثیر آنمیان شخصیت

های ترجمه کودک و نوجوان های داستانی داستاندر نمودار زیر فراوانی انواع عش  در شخصیت

 شود: دیده می
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تصرویرگر: کلاودیرا  غریبۀ عجیرب و غریرب(،  ۳کارآگاه کرگدن (. ۱۳9۶یلار لوثان و و آلخاندرو رودریگث  

 رانودی، تهران: هوپا، گروه سنی ب و ج. 

 . خانی، تهران: شباویی، گروه سنی ب و ج، مترجم: م بوبه نجفبرسد به دست مع م عییی (. ۱۳9۱جیمی، سایمن  
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پور، تهران: فنردق  افر (، گرروه سرنی ، تصویرگر، کوئنتین ب یم، مترجم، پروین ع یماتی دا(. ۱۳9۱دال، رولد  

 و ج.  ب

، متررجم، م بوبره ج رز وریال، تصویرگر: دندیدست از کار کش هایکه مداد شمع یروز(. ۱۳9۵والت، درو  دی

 خانی، تهران: زع ران، گروه سنی الف و ب. نجف

  داستان فردریش(، مترجم: فروغ منصور قناعی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج.  ۱اکو(. ۱۳9۵رایان، پم مونیوظ  

مترجم  منصور کدیور، تهرران: کرانون پررورش فکرری کودکران و  خواهد؟نی ده مینی(. ۱۳8۲روت، فی یس  

 نوجوانان. 

 زاده، تهران: پرتقال، گروه سنی ب و ج. ، مترجم: آرزو ق یهابا پرنده(. ۱۳9۶سانا، فرانچسکا  

جم: پریسا برازنرده، تهرران: هوپرا،  دو داستان در یم کتاب(، متر ق بهیولای خوش(. ۱۳9۵ف تویس، کایکس  

 گروه سنی ب.

، تصرویرگر: مرریم سرادات منصروری، تهرران: موسسره نشرر هاها و هندوانهخواب(. ۱۳89کشاورز آزاد، مرجان  

 شهر، گروه سنی الف و ب. 

تصویرگر: استف لیبرریس، متررجم: رضری هیرمنردی، تهرران: پرتقرال، گرروه  اجازه هست؟،(. ۱۳9۷ک ی، جان  

 ب.  سنی

...، تصویرگر  بنجامین داد، متررجم، رضری هیرمنردی، تهرران: مش  شبم را ننوشتم دون(. ۱۳9۳کمالی، دیوید  

 فندق  اف (، گروه سنی ب و ج. 

 غریبۀ عجیب و غریب(، تصرویرگر، کلاودیرا  ۳کارآگاه کرگدن (. ۱۳9۶لوثان و، پیلار و آلخاندرو رودریگث  

 رانودی، مترجم: کژوان آبهشت، تهران: هوپا، گروه سنی: ب و ج. 

 ، تهران: مبتکران، گروه سنی الف و ب. من من هستم(. ۱۳9۴ماری لوئیس فیتی پاتریم  

یردی آشرتیانی، ، تصرویرگر، اییابر  آرسرنالت، متررجم، کیروان عبشرودویرجینیا گررگ می(. ۱۳9۶مک یر، کیو  

 تهران: فاطمی  طوطی(، گروه سنی ب و ج. 

 . ، تصویرگر، اییاب  آرسنالت، مترجم، زهره پریرخ، تهران: فاطمی، گروه سنی ب و جشنگال(. ۱۳9۵مک یر، کیو  

 ، مترجم، عطیه ال سینی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. اقیانوسی در ذهن(. ۱۳9۵وندرپول، ک ر  

 ، مترجم  آناهیتا حضرتی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. رویای دویدن(. ۱۳9۵ ون درانن، وندلین 
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، مترجم: معصومه انصراریان، تصرویگر ترونی راظ، تهرران: کرانون پررورش خ اش دیوانه(. ۱۳8۷وی یس، جین  

 فکری کودکان و نوجوانان. گروه سنی ب. 

، زهررا احمردی، تهرران: کرانون پررورش فکرری ، متررجمبه کبوتر اجازه نرده اتوبروظ برانرد(. ۱۳8۶وی می، مو  

 کودکان و نوجوانان گروه سنی الف.

 ، مترجم، مرضیه ورشوساز، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. ماهی روی درخت(. ۱۳9۴هانت مال ی، لیندا  

 . بی، تهران: ع می فرهنگی، گروه سنی پورشعبان نایم، مترجم: مینقشه دار میما ! سیه (.۱۳9۶هوتون، کریس  
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